
SACIR SIKIRIC 

DIV AN MEHMED RESIDA 

Medu rukq>isimв. Ga'Zi HuвrevЬegOve Ьiblioteke (br. I-3364) naiazi se 
rukopis,' ёitj.u prvu .P'Olov:iicu sa.Cinjla'Va zbl!rka p'j!E!Sama na5eg рј~ Saraj­
lij!e Mehm~ ReSida. U di:ugmn dijelu је ;prepis pmnatog politюkog sp.isa 
»Habname« оо turslrog pisca UvejiS!ija, u •kome on izncseCi jedaln san nastoji da 
prikaze teSke prilike u raznim. pei1Lodima istorije i upozoti twrske dcla!v:trike 
da se uzd111m1aaю tumko aaa-stvтo j<JS uvijek 1IlOOe spesiti. • 

Na prvтoj strenilci ru!kopisa stoji napisan'O .s_,:....y, .Y.J.:..'.t!~ То је zapravo bilje­
Zпica u kojP'j su na 27 ~imn.ilh l:istotva veliciJne 21 Х 10 lijepliJm nestalikom 
isptisane pjl€5m:e Mcllmed ReSida. Da .avaj rulkdpis n:ilje a.utograf, vidi se ро tom.e Sto 
u njemu ima dosta: ~ ~vaea~ 

BJdibllh podataka о Mehmed ReSidu nisam mogвo na<Ci. М. Е. Кladic ga u svojoj 
»Kronici« 'lЩ viSe mjesta spoa:ninje iJ м.vodi neke njegare pjesme {sv. IV, 270-
-275/2; V, 4, 52, 65, 66 i! 80). Nelred ga na9J!Jva Rublijom, а nrekad R:emdom., aJIJi: је 
sigurn!O da mu је pjesniC!lro iroe Re8id k.alko se to jasno vidi dz njegovih pjesama 
u orvom ruik;opiвu! 'I1e pjesme Ьak{)():er svjE!doee da је Ыо odliean :pozn:a.valalc aтarp­
Sk.og, tum1rog liJ perzisklolg jeztka sro Ьd. moglo poolиZitti kаю dolkaz da: se SlrolD'vaю u 
IstanЬulu, јег је teSko pretpospaviti da Ьi u swm rodnom krnju mogao ~ onako 
temeljJJto znanje. U ~ pj.esmi na adiresu tadanjeg rumelisko<g ikalzi askera 
(wh'OVnog vojiЮg su'<liju) Muha:meda veli: 

.::..~ Ј~ t;J:.. ~У: f..5'.J) ~ i.J~ ~:.. ..SJ-' ~ 
tj. N elkJad se sl1Шm perziskim, а ne'kad <YSmansko turskim jezi!lrom, •kao slavu;j· · Jroj4 
pjevajUci. mijenja melodije. 

1 Ovaj rolropis је ЬЮ yJaslustvo Н. М. Merl:remi6a, koji ga је, kako se V'idi iz vlasto­
ruene bl.lje§ke na unutarnjoj str<Щ! korica, poklonlo Mehmedu НandZicu Ра. је IPOOlije цjegove 
smrti sa ostallщ djelima njegove knjiZnice otkup!Jen za Gazi HшrevЬegovu Ьibliatekn. 

2 V G. Flilgel, Die arabischen, pemischen und tiirkischen Handschтiften iltd., .sv. III, 

вtr. 77. Тu ovaj ~~. nosi naslo.v .s.cll ~' ~t .W\_, 
• м. Е. Кadic ~ V, IS'fJr. оо i ОО). na.vodi prepis ј~ pisma u kОт se spomJnje 

Ismail Rusdi, kojl је Itao clan delegaclje iz Sa·rajeva odnio Porti mahzar u kome se tra!i 
pornol:' za Si'UZЬenike saтajevskih d2;affiцa, blje su ~ade za vri]e!П€ Evgenove midezde "ртор!Це. 
Tu ј.е ро svo:l prillci iine Ismai.l вtavljeno mjesto Mehrned, jer је tada nas pjesnik Ьoravio u 
IstanЬulu, 'kojom q:II'ilnrom se na sejhul 1s1ama Fejzu1ah ef. oЬratio· jedncim duJjom pjesrnorn. 
Osim toga ·priimenak RШdi, Re§ad, RaSid wlo se cesto вusrece. uz irne :Мehnwd i Muhamed, 
·а vrlo rijetko u~ ime !st>J.ail• 
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Iz Мehmed ReSidovili radova se dalje vidi da је roden u &:ura.j'eV\1 i da је. 
zivi:o u drugoj poloviJni XVII i poOetkam XVIII stoljeca. Kada. је pr:in'C Evg~ Sa­
vojski, naikoo роЪјеdе austriske vojske :бiad Тurcima kod Sente 1679 g<Xline, opljackao 
i papalio Sar.ajevo (24 dktohra) pjES!lik је izguЬio sav, lrоЏ!щ ве vidi, p:rJJiOno veliiki, 
pdcretni i n€p0kretni imeta!k. Kasnije, za v:rijeme svoga Ьoravtka u IsfJaJn:bulu, (М. 
Е. Kadic, Kronddl:a; V, 2-4) on se jednam pjesmam obraca sejhul-islamu Ebu 
Se'id-'l:iide Fejzulliih-u' da mu da ikakvu bilo Sluzbu od koje Ьi mogao zivjeti. Sa 
furmalnog g1ed.iSta <JVa pjesma pretsta:vlja varnredan artizam. Pored zajedniёke rime 
kojom su p!J'VeZJani svi Вtihovi, u svakom ве stihu medu se rimuju оЬје pol'O!Vice 

prvog sa prvom JIO[ov.i:com dтugog polustiha. < .Ъ::.: > • Svoje materijaltle te5koce, u 
lroje је za.pao, opisuje slijedeCim stiho'V'ima: 

;\.Ј ...; ..s.ili ~ ..S.J;~ 5 ..;\...:\,;. ';"'.t '":'} _,, .)lj_,..... 

;\)-')!_,;..;Ј!; .:>\ј (.S1..SJ;,. o...t:;;..JS' ~ 

;lЬ-1 !]1:;. &I.Ji. ~ )~ \s'\ .;.1_,1 

Ф_,:....у, !Ј..~.;~; ..ЈЈ)'=А ..SJIJ JL. '":'}-'\ Jlyl 

;? ~!; o..d; ;:':5" JL. '7'-'if ..)..11\ 

>~' <.5!'Ј r~.,:..;,., )Ј ..S.:>>Ь! .:......:; 

Prevod 

1 Neu.t:!Юljiva mUIIlja sudblne :irznenada udari ра <l.zgorje sav ime!Jak: izgorje kuca 
i ы, spaljeno sve Sto ixrnшn. 

2 Sazeien је imetak i kuea jadnoga. Resida· Вооаnса ра .ве је 'lrukiэ:va.n i Ыjoedan 
sk:IOO:io u loZiO'Irici tuge. 

· 3 Otil§ro mu је iz fi"Ukiu veliko imanje ра је siromah .рао u Ьijedu, l>eZaj mu је 
hasura, а utaciSte tlo mirerije. .. · 

. 4 Daj. mu podari ne5to i tvpjatn doЬrotom ga okrijlepl, kako Ьi {njegovo) tijelo, 
sastavlj'e!lo od zem1je ddbllo vтijed'!JЮSI: ~Iata. 

Pjesruik је okooa&ro doblo mjesto mlilazima, JIOm'OCnog naвta'V!hika: (valjda ц 
ls!mi'Ьulu), na CemU ве ОО, spomen:utim panegiri!kmn .Il!!i. perziskom jщiku zahvaljuje 
Muhamedu, I'UЛ1Je'lШlrom dta2i I!!Вkeru. . 

Da је Mehmed R€Sid ]'aoko cijenio svoga uёenog zemljaka i pjes!.'l'ika Sablta 
UziCщJ.ina,• vidi ве :irz jredne pjesme od 70 stihova u kojoj ga; оо sЪavi Кasnije cemo 
i!mJa,ti prillk~ vidjeti da је М. ReSiid i svю.ju »Мi'ragiyyu'"; okoja se nalazi odmah na 
P'QCetku njego,w divana; spjeva;O ро uzoru na Sa:Ьitovu Шtoim~u pj'e5Inu i da. mu 
ie SaЫ.wva .:Poezijta 1юрСе s1UZЫ.a lkao IЩ)r. Оп је sigua:'no sta:jao i u licnom !konta!ktu 

• Ro.den је u Eтzerumu i potoma:k је euvenog SeтSuddina Тebtizija. Poznat ;ро svojoj . 
. u~enooti posta'O Је u~itelj pril1Jca Mustafe koji је kasnl;je, 'kad је doSa.o na pr!jEStolje pod 
imenom 'Mustafe П, postavio svoga. ucitel:ja §ejhul-islam'Om. Fe!jzulliih је Ьiо casroljuЬiv. i 
gramziv oovjek, ра је protiv sеЬе izazvao ogor~enje sultanove okolice. Bio је u dva. maha 
sejhul-lslam. Stra<:Щo је prШ:kom pohune u Edreni godlne 1703 kada је detroniziran njegov 
Za§titnik Mustaiaii (V. Sernsuddin Sijmi, Юimiisu-1-a•Iam i Ј. Rypka, Вeitrage zur BiograJPihle, 
CharakteristiJk und Interpretation des tiirkilschen Dlchters Sii:Ьit, I>ragae 1924, str. 85). 

• U tekstu stoji ":,t4-
:" · · · ·4 Na§ ·zemЦ<!!k i ·.pjesnik, roden u Uzlcu oko 1000, wnro u Istanbulu 1712. PoseЬnu studiju 
о SaЬitu i njego:voj .po~iji napwao је Dr. J<tn Rypka, v. bШjeSku br. • 4. 
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sa Sa'lri!tom.' Za to щu se pru.Zila: zgodna prilika ikada је Sablt Ьoralllio u Вовni 

kao sarajevski muПa od god. 1700-1701. 
Vrlo је vj<erovatno da је na5 tpje>nik pripa'<iao nekom derviSkom .redu ne 

samo Ш гarг;laga Sto је u ono vтijeme skюто. svaki uCeniji eovjek Ьiо prijpadnik nekog 
IIJ.isti.(jkog tpra~, nego nas na ovu pretpootavku upucuje l:injenica! Sto se medu 
njegov.im pji!!SПJJa.tiJa .naiazi jed!na u s1Jawu h'Э.life Alije, koj;t; katko nam је ;poonato, 
kod islamskiftl :misti:ka UZiV'Э. JIJ:aro/:iti. ugled. Osim torga U nj!8g()V'Џ di'V'alllU ima jedna 
podulja pjesma u ~јој slJЭ.vi ne!lrog m1adog sejha u ikoga је tek ponikla brada. 8 

1 u pj€5'11:1Ji о Sa:rajevu u viSe stilwvз: .gOIVori о Sa!I'Э.jevskim tekijama i njmvim 
sejhovima, 'а naro<:ito if?1;il:e mevlevisku tekdju i njena sejha:. о 

Osim spomenutiih panegirikai (q~Ida) u М. ReSidovom se diV'<IJI).u nJЭ.Larz:i ЈоВ jedna 
p;jesmla posvee€1Ila Ьosanskom namjesniku defteгdlaru Кбsе НаШ .pэ.Si, 10 zatim dolaze 
hvaitoopjevi Me!hmed pa5'i i defterdarџ Mustafi i d.O'hrodooli'Ca Ьosanskom !llamjesniku 
SeifuШiЬ. (ili Sefer) paSi." Deveti stih ove pjesme је kromlg!ram iz Iroga: se vidi 
~'ina piГVog imenov.anja oYog namjesnika i!la Вoonu go'<i. 1114/1702. 

Naj'<iulja је u o<VOj zb.ilroi pjesma koja govori о Sarajevu. Ima 128 stihOIV!al u 
remel metru. U. prwj polO'Vici pjemne pjemik jadiikuje zЬog nestalnosth svijeЬa i 
prmnj€1!1jljivosti ljudslre sreбe, а u drwgoj slavi ljepote SЭ.II1a.jeva. Prvoj po<lov1ci је 

naвlov Ј~~ o.J.Ь.JIJ~I ~.:...У. c.SIJ'"" а dlrugoj о.Ј.:.а... c.St;... .fr-.'2 

Sve su Mehmed ReSidove pjesme IЫЈЈ turskom jezi:ku, а samo dvije i to ona 
koja је posveCenэ. hЭJI.ifi А:Щi: i ona lroja s1Ja.V'Ъ rumeliskog ka:Zi askera, ;pdsatne su 
perzislkt. Iza ovih dugih pjesama u dЪvanu ·ima a•lfabetskim :redюm rime poreda'nih 
jed<aЩie>t gazela (pooljedni је vaijda; dodat kasnije, j<er pl, prema rimi, trebalo da 
stojill plliije). Po'S.lije gazela slijede dVЭI lkronO'g'l'!a>IIIa od kojili se ·pтv'i o.dn<J\Si Ш1' eesmu 
koju је u Txavni:ku sagradЮ spomenuJti НаШ ;pasa, а drugi vеШ!а nekog Jmшfagu, 
za'P<J'Vjed:n:ika <:atisa, 'koji је popra:v:ix> prokVIalrenu vod:ovodnu mreZи lroju је р:о Mo­
sta'l"U svojevremeoo razveo Roznameci Haj1ri.13 

7 Vrlo је Jnteresantno. da је saыt.dmao dl\l'a Mehmeda, koj1 SII Ьili njegov1 eplg<m!. 
Jedan је od njih nas Mehmed Res1d, а !."lrugi Mehmed lz Tekfur.<Jaga, poznat pod pjesnl&im 
lmenom Sehri. Sa Sabitom se upoonao 1 od njega 111cio kada је ovaj bio ltadija U SIIOrnenutom 
mjestu (Ј. Ry.pka, о. с., str. 79 i 83). Medu pj<isnicima kojima је Sahit . sluzio kao uzor RYI!!ka 
ne SIIOmjnje Mehmed Resida (Rypka, о. с., str. 123 1 124). 

• u ·turskoj literaturi је ovaj predmet <Ј..;: ~;\; > cesto ~jevan'· (Ryp~, о. с., str. 55 
i 56). 

• I Sahit UZiCa.nin u s\rojoj paezlji pokazuje narocitu naklonost prema mevleviskom redu 
(Rypka, о. ,с., str. 92, 93 ! 111). · 

1о Вosanski namjesn\lk оо· 1600-1700: Bio је doЬar pгi~ateij Sabl<tov {RYJPka, о. с., 
str. 80-81). . . 

u Bosanski namjesnik. od 1700-1700 i od 1709-1714). Rodom је iz МаgЩја. Vidi Siil­
niimei vi:Uiyet1 Bosna iz 1293, вtr. 46 i ВaSagiC, Kтatka upwta u proslost Вosne, str. 88 i 89. 

U Kronici М. Е. Kad1ca (V, 65) nalazl se prvih· devet st1hova ove. JPijes.me, а pr!je toga 
(V, 4) .ima jos deset stihova iz poвljednjeg njezlna d!jela. . · 
· · 12 м. Е. Кadic је u svojoj Кronici (IV, 270-27~2) naj.prije zЭ.ьщеziо drugi dio pje.sme, 
а tek onda prv1. 

М. HandZic је u svome radu »Sarajevo u turskoj pje.smi• (SaraЗevo 1944) stampao 1 
preve<> samo drugf dio. 

" М. Е. Ka1dic, Кroroka V, str. li3a. U cnsopisu •Na!ie starine« iz 1956, na str. 1!12 М. 
J\it:ujic.je netacno reproduk<МIO i: preveo.ikrolno!II'am 1roji govori'o'IIOPravkUlil'OStams!lrog vodovoda. 

Po&ije nek<iliko ·praznih 1ist0va u "rukopisu м. Residova divana ima· jedan kronogmm 
о gradnji сеэmе u Sarajervu u Carevoj mahali, koji је spjevao poznati s&ajlija ·Mej1i i јоо jeda'n 
)tronogram о popravku Careve dZamije u doba: IS'Ultana ·мegida. · · 
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Iz navedenih poda:ta!ka se vim da је Mehmed Re5id IЬЮ u sli.Cnom polomju 
kao i njegov щ:оr Sablt. Olюjica su teZi!li da dioiblju nasta.vniCko zvanje, sa k~ 
se obl.Cno dol-azilo na ~ driavne pol<>Zaje. КМ i svi turski pjesnici, koji su se iJ u 
tom.e pog.ledu ugledali na perzjSke pjesnike, i SaЬit i Mehmed ReSid su ве sluZi!li 
panegiri:cim.a u slavu sawemenili veli!kal3a. da Ьi popravili svoje materijal!Ilo вtanje. 
I Mehmed ReSid i Sabit su prillkom najEZde neprija.telja ЬШ mmterija<Jno pogo&m;..'• 
Коnаёnо izgleda da' је оЬа. pjEsnik.a do kraja Ziv'ota. pratila manje-vme sJ.i.Cna: SUdbina 
te su se morali zadovoljiti mnogo skromnijim polooajima od <mih m koje su, 
svjesni svoje oЬrazovaiiOSti, pl)'lagaii nade. 

LisЬa.juCi- Mehmed ReSblov divan mi Oem.o se brzo uvjeriii da on, !mo ni SaЬit, 
nije originalan pjesniёki tal'ei1Jat. То uosta!lQIЛl vrijedd za: najveCi broj twrsk:ih pje­
sn.i:ka koji su se ugledali na· perziske klasiJke nastojeCi da nedostlatak originalnostl. 
miJsli nalknade j·eziёkim i poetiёkiJm V'irtiiOzi>tetima. Imajuci ovo u vidu, za Mehmed 
ReSidai mOzem'O reCi da ne 'ZiliOS'Ьaje mnogo za. svojim saмt'eiln'eilicima. 

UgledajuCi se na 5V'Og1a uzora i savreшenika i Mehmed ReSid se·u svojim 
kasidama hwli i pooosi svojim vrlinama (iftiЦar). То se naroёi:to vidi u perzislroj 
pjesmi: о ha1ifi Aliji. Ovaj su Лlla.nir tu'l'Ski opjesnici naslijedili od svtojih 'perziskih 
uzora i Ьi'lo ы nepravedno ·k;ad ы ga mjerili m:jeril'OI!Ill!1a5eg shva6anja skтornnosti.'" 

Da Ьi se stelda vjerna .slika о pjesni.Ck'Oj vrijedn'OSti М. ReSblovih !Гadova, 
ја eu ovdje prevesti dijelove njegove »Мiтagtyye« sa tu:rsk:og i pjesmu sa perziSkog 
kojom slavi haili:fu Aliju, zalfun jos dw gazel'a, jedan kтoo:rogram i na kraju jednu 
n~egovu poleiniёku pjesmu, ko.je ·nета u njegovu dlivanu, nego sam је m5ao u 
biljeZnici М. Е. К',adica (Gazi HusrevЬegova bi.Ьf.lioieka S. Ьr. 134). 

I 

M•I:RAGU'YA'0 

Poznata је st'v'ar da su ЩL arapskom, perziвk:QIЛl i turskom jeziku n<a:pisane 
mnoge pjesme u kюjima se sla.vi Munamed'WO rodenj~ (mevlid) i njegov put na nеЬо 
(mi'rag'). U na5im 'kтajevima је naj:poonatija .M'iragtyya 'lroju је i;pjevao Sa.Ыt Uzi­
ёanin ро uzoru na Gan1-zade Mehmed Nadirijev Шtoimeni spj.ev. Vee је prije 
ista.knuta da: se SЗ!l'laj~i(ja Mel:uned ReSid divio SV'Ome zemljaku Sab:iJtu da је stajao 
Pod illjegovim uticajem i da mu је poswtio poseЬan hvalospjev. Тщј se utiOaj ogleda 
i u OIVoj M·jirii~yyt, iroj!г је vj€'I'I!la. k!Op:ij'ii SaЬitove. ,Ne samo da Jrompozicija i 
forma u ovoj Re5idovoj- pjeзmd potpu.oo odgovara onoj kod SaЬita, nego !;;11 i pojedini 
dijelavi u оiЬа spjeva vтlo sli<ёni.. 

Meta.r је u о.Ьје pjesme hezeg, iroji u ovoj vrsti poezije pored remela i regeza 
· najeesee dolazi. 'I1o zЬog toga; sto su ovakve pjesme oЬieno duge ра је pj€sniku 
laJlcle stva:rati stilhove. u jed!IlosЬavnijlm mefrima. Uwdni dio .P:iesme, u kojem se 

14 Rypka (о. с., вtr. 62 i <!Щје} ne moze da odgonetne kakva Ьl to neprl:jateljska 
navala mogla .Ьiti, koja је SaЬitu. zaiiala tako teZak Пlalf;erijaJni ·udar8!C i prouzrokovala brige 
za famillju. Mislim da је i njega zadeвila ta nesreea·pri].ikom provale austriske vој1;1Ф, koja је, 
kako је poznato, iza poraza ТUrэ.ka u SlavonijJ, prodrla Cak оо Skoplja. · 

~ Rypka (о. с., str. 57--00} tu !POJavu sasvim .Ш.Jesno opravdava sljedecim rijecima: 
•N= ist es gew:Lss nicht notwendig, die Iftihars der morgenliindischen Dichter wartJich 

zu nehmen, denn· sie stellen nur eln von den begrenzten Themen der persisch-tUvklschen Poesie 
vor, womilt die D~hter nlcht оо sehr S'Юh se1Ьst zu loben beaЬsichtigen, aJs vielmehт ihre 
ТUclitigkeit in der Erfind.ung neuer Gedanken und neu a'llfgefassten Bilderdetalls demonstrleren 
w.ollen«. 

io' U rukopisu је naslov ove pjesme '-"!,.}- ..:...; 
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opisuje Ijepota nQti, 'kod Sa!Ьita zaprema 20, а Jrod ReiШI.a 27 stiћova. КОО Satbi.ta 
su Muhamedu posveceni stihovi od 21-54, а kod Re8ida 27-66. Opis Muhame­
dova puta na nеЬо sadrian је kod prvog od 55-101, .а kod drrug<lg od 66-107 
stiha. Konacno zakljucena fuvokacij•a i moilitva kod SaЬita dola'Zi od 102-111, а 
kod Remдa od 108-120 sti:ha. Kod <>Ьојiсе istoпi rijeei < 1:._,;. > pomnje pjesma i 

invokacija < I.IJ."I.J..:.>. 
Vee na '!Жvi pogled dade ве ustanoviti da ReS:i:d Sablta rоро!П.аба. ne samo 

voli;a.Ьu~arno nego i misaono. U formi рј esme ReSi.d је poika2Ja0 ~u vjel%inu od 
SI!!Ьita, jer ве kod njega od 28-39 stiha (i јоо u neki:m pojedhlaeпю) rimuju ne samo 
krajnji &ogovi stihova, nego se јо8 medu se Dџnuju оЬје polovilce :prvog sa prvom 
polovi:oom drugog po'liustma kao sto smo to vidjeli u njegovoj pj.esmi. upucenroj 
~hul-isЪamu FejzuШihu.17 

17 Mi•rligiyyu od SaЬita UiШ!anina QЬradio је 1 preveo М. HandZic (Sarejevo l!WI). 
U uvodnom dijeiu autor је dao podatke о SaЬitu i drugim tumkim pjesniclФa iz U!ica. Каkо 
medutim Han<l!ic nije znao perziskl, а ovaj spjev vrvl _perziskim elementima, u prevodu Mi•­
tilgiyye napravio је doвta tpюgreБaka. Ј11 cu se ovdje ograniCiti da uka!em samo na najkrupnije. 

VokaJJizacida је na mnogo mjesta pogresna ра nas navodi ne samo na krivo citan)e 

arapskih (n. pr.;.:;. mj . .,;.:.". ) i perzlskih rijeci (kao ~ mjesto# ), nego to nekad dovodi 
u IPlЏlnje" i praviln~ shvatanj~ stl:ha. : , ~ , • , , • , 

u 2 вtihu Niidtrijeve pjesme (str. 14 1 15) rijeci Ј'"\ .ЈЈ Ј.::: (brzonoga gazela (c!ta Ј.;; 

_,.\ _,) i daje im nemoguce znacenje •gazela oi!tra llca•. " 

U З st!lш !ste pjesme izraz .J>I:. tj prevodi ocar.skl tug« premda se iz ist.iha jasno v!di" 
da se tu mis1i na CV'ijet, koji joi! i daщls sarajevskl cvjeCari nazLvaju »tug! Sah« (Friti.liarill 
imperilllis). " " 

Тumаёее! sЬih 9 (stt. 41) trebalo је istaknut! da је к&Jhusrev pretstavnik carstva svjetla 
(lrana), а Afrilsjilb cars.tva tmine (Тfirlina), cljom su vjeenom ЬоrЬоm ispun'jene stralnmce Sah~ 
name. 

U stihu 10 (str. 33) riJeci .s4 <JI!.J;X Jl.n JU.;: prevedene su •· .. је lada plavog mora 
uzela na se ziCni oklop«, а treЬa юbukla је Ьogato vezenu koSulju«. · 

St!h 11 (str. 33) ~PGSVe је nejasno preveden, jer је, ро svoj prШci, tekst stiha netacno 
naveden. .• 

Isto је tako" netaean prevod 16 stiha._ 
u stihu 20 (str. 21) d!zraz ~\!. nlje preveden (str. 33). Prevodtlac је oeito Ьlо u riedo­

umici m!sleC! da ta Т!јес znac! •vecernjic, а medutim ovdje znaci •slrsk.i•, jer su sirski Arapl 
na Istoku u velikoj cljeni zЬog svoje ljepote. " 

u stihu Зв <str. м> konstrUkciiu rP ~!. §to znact •pecatna поvаеа• prevodilac -nlje 
shvatio 1!Ј18 је taj stih (str. 44) nejasno pratumacfo. 
. U stl:hu З9 (str. 23) mjesto" ~_,..sJI Јј' prevodilac c!ta .sJ.,.s'.JI Јј' i onda (str. 35) 
prevodi: •Jadni lug« mjesto »glavnja gariSta•. · 

U щfuu 4>1 (str. 33) reeen!cu ..1;--_,-ј cS..IIJI V'!" prevod! •<l!in је od st~;aha umro• mjesto 
»(satana) је usljed uznemtrenosti poludio«. " 

Kod" st!ha 58 (str. 25) r!jeCi 1..;5" (lc prevedene su (str. 36) •najveCi prostor sv!jeta«, а 
taj izraz uistinu znaci •makrokoSmoo«, 

Stlh 75 preveden је (~r. 37)': •А" ona svijetla repat!ca §to nebo krasi jest njegovzlatru 
tug, koji је naPI'ijed оШао<, а treb~J, prevesti: fOna sv!jetla repat!ca Sto nеЬо krasi jest tug 
od zlatnih struna (koji leprБa za nj.im) po§to је on vee izmakao na v!S1 poloJ!aj«. 

Stih 79 (str. 28) odnos! ве na q:ilanetu Mer.kur, а ne na MuЬameda kao Sto prevodilac 
(str. 47) uzima. 

· Stih 34 i 88 (str. 28) posve su '\)OgreSIIO navedeni, а u stihu ОО (str. 29) mjesto~·;;~ ~ 
treЬa da stoji ~.Ј~ sto ~ае! »samo sam«. • 

Ј ednom rijeci oVQj spjev ooelroj.e novu kriticnu obrad'u. 



60 Sacir stklril: 

LJ ~~ е::.о .S>~ ~ r)U; . .s~J' ~ 

lJ.I;, ':'""~ .S)J> )~ '":.У.:.: .;Jjl~ 

~:;~У."" .... .:":}:;l,., ~Ј! Jll,., '":'Ј)~ 
LJ ~ J'f' .SJ.I.S"J:; о)л~iо Ј>~ 

~) 4_.~ ~ЈЈ.) oJ)JI.S;:;..:; ~l.j 

~_,5'.).) .С)_,,~)")" ji ($."'".)~._;....;.:.р 

~-! ~;Ј oj\:i }\.Ј <.$...\; ~У.. 

!;.,>Ј; .,:,~_;-i <4.::..Ј.Ј; ~~о~\ 

Tekst 

1_;-.1 "-Џ ·I.JI • .S>Ii i~ ~ _,;. 

;:;Ь.;; ~l.s;:,:; rJ! .._;.У.~ r)I.J;. 

·~; ~_,; Ј!у<о Ј--1 ~ ~- r)l.);, 
":"'_,.;:::;... "':'} Ј1 t.J: ~\Ј.> .._;.У.)~ r)l.t; 

18~ Ј~ ~Ј! .._;.У.>~~ Ј>~ 

)~~Ј'; .сАС oj\:i '":_1 ~~ .!.\1; 

~~Ју _,...,...1 :;>Ј .t...:J.IJI j;__fl;._f ~ ~ 

).)(_;,,. .:,1-;_Џ.. ~ .;...Ј!,; )J.I.S":; 

I)L у.:.:.)~\ ~1-.1~ .SJ.I.S"p t.\;.)~ ~ ... <1~ >)~А~ .S~fl •.r.. 

5 

'1~_,;. А .Ј.,о~ .u;~;·p- t>~ У. У. ~~ f' Јд, Ј. Ј ';"_,ь .;_,::fi ~l.,:,t ~ 10 

to~:j .1У. ._;.,.J.JI ~~ јМ 4-Ai Ј"~ 

r1>6! t::..> '":'Ј>~ Р J.lJ )1..., Ы .:.t_;. 
.s~ ':'""~с·_". rJi У. ":"'У.џ .;...~:::.:; 

.SjJI ...,;(\ ~lj.JI .,:,::..:;; .)~ ;.J.I.S":; 

~\:;.Ј"' .S).J) 20i.J! ·~;.._..ј~ .s.uТ .... ~ 

':/Т.:,_,;. .SJ.!.JI t>~ .U.)J.P~ ~ 

[,.,.; ':Ј J\.J.,ol ~; .S.IA::~ •)У. ~\ JS":; 

~ ('!. ); ~~ .,:,i>l~ ._;..,.;~~ 

1_,...,... 4:i}~ J.JI ~ .)~I.S~p '":'У.} 

':ЈЬ.. сlТ ·~ .;.;; .s_,;. ~ . .;.tь ;1 
\.;,..\ Ј'; Ji Ј У., Ј; .d.,.. Jl ":"'J-s::._. .s:;)~ :;>\Ь 

~ ~ .)1>!! LJ t;~ .SJ;>_,S" 

':Ј~ r~~ .;I:S'L } "'=...5':; j_,s1s'l 

~Ј.!~; t.\;.J~ ;~1 &'.w;.~~ >I.J 15 

ЈРЈ' .S~F ~ ~ ":"'\:; .:,JS" ;::_. 

~ ~"1;? .;Т ....:tJI 22)...\А:; ~ >J.I.S":. . 

.:,...~;;~~ .;p.f Ј~ .Ј>) <.)".Jik ":"'~Ј~ 
).ЈЈ ~.ЈЈ ..l...~Jy ~~ .S~ Ј.у_Ј)........, 

• .. ." ,у .. 
• .. , о ' 

lf."l} ~ ':'""~ <.5~\ '":'Ј:;}:~ ~;. ?." ~ ~ &'~:) .*' ~ .f <.5...\Ј~ .t.a>\22 ~ 

1::5:::'~ >"'.Ј$"~ У. Ј(у, .;L.j .s~l J.l; tf >_,$" .).)-*' 24ё~ '":_1 <.S"'UI ":"'~ 

~· u .. tekstu stoji Ј~Ј"["' 19 u rukop!su .)iJ 
. 20 U rukopisu (:'Ј 21 U rukop!su stoji .1:'-У. 

· 22 u rukopisu \;.м• 23 U rukopisu ~ 

•• t_l_л.::. је dragi kamen koji је plod pjesnicke mэSte. 

20 



Divan Mehmed Re5ida 61 

~ ..s.ll:.' .:ЈУ:? .u:~~ .ь.. ':-'А 
l~;sS" ~~\ ~ ~.u;~ "..s;~.,., 

29;;......s ~ ~ . ._;:;:.. .u:~ ..... )"' )~ _,, 
~\.:. ј_,, 4_,)' .:..l!L. ':""'"\.о... ..s.!l_,\ ~ _,, 

Ј.:>\_,,)_,!:. Г-15" ..;:...\.::..-Ј г.-В 

<.S-'' L. )\) јЈ:; ~\ ~l....k .ј,)_,.; 

'Ј_,.. r.f1 ~ fi" ~.:.'.Ј~. 

!::,.. _,\ \!! .Ј:,.\ JL..,.. Ј ~ ,Ј..} 

Џ·' 4'" Ј.:.~ с.м t...ь. с:.-'.4-о _,, 

~\.:>ј" )у т rl" J):tl _,.) -~, _,, 

'Ј} ~ ~\;... {""' ~ ol. Ј_,-Ј 

~ ~~ ;:. ~у;:. ..:,15:::. ') ~ь;. 

\:.... )Ј~ 32 У..,;;_ .f~ ..)~ -' .f ,ё 

\ј;\ 34с_ЈЈ ..SJJI.:> ..Sj_,- ~\; ~Ј~Ј 6 

\:....-'.:,Јус ј.с\ .:>~у~ (.-'Ј_,\ 

..s;.:tt ":""'"t,.;, ,;Ј.:).->)"_, ~~ rL.' 

L.\ .:.,\.))у ~=-... J..IS' Зб)~ ~ 35 Ј.:. 

1_\ ~ rl" Jl.r'll эв..:,_;;... ..S.:.I~ 

~\Г-~-'')..!:~\ ..Sij\~ §~ §.:. 

tf ).;,;.) ol. ~\_,.) .Ј:~);;.,:.~ "':'"":, _,\ 25 

;:. r. 28_,\ј ~~ ~ ~\ ~~ )~_,, 
~; ..s~\ ~~~':-'_,Ј~~.,....~_,, 

.;..А.~;.~ г.!...:.,..~=>-_,..:,~ r-:...1: 

Ј1М Ј") _,.Ј~ Ј'" '-:-'1::5"" .JI~ 

rt"' ..:, ;.; .:>\ј г->' .:.i:Ь ,:.\)" зо 

Jt;} .r r-1.. Ј~) rJ... ~ 
с.~' '&.? )~ с-')1 r"' )~ 

Ј..У: .:>Ју ..S.J..:f= J...r.:-~ Ј~Ј.:> 

"::L <-" ,_;-.,_. Ј ј "::~ зol'ul t: Ј ~ 
31~ Ј'{ ..SIJ.:A.. ј")\ .Ј_.:> Ј-' 35 

)_;r r~ r} ;:а!; _r.:..--~ r' 
~\Ј Ј.-1 ..:,15:::. зз~~ Ј1- ..:,!.= 

.:>.):"А .:,_r<:.,.. Ју,:.~,_.-' .Ј,._,..\.:.,\.)_,\ 

~~-' ј-11_,.) .:"::.с_ .Р е \ј Ј..;.: .. 

Ј'"'-:-'\::$::)\ r' t.GI .Ј~ ј JU 40 

).J.:i Ji ~)_,;. )\ј'Ј\ ~А З1 ~ 

. 27 U tekstu f'j 22 U tekstu ј\; 

"' U tek$f;u ь..5 
30 Cilja na Muhamedove rijeci d,J .J1f ~ ..9--!, 'Ј d.J .j.1L Ј v. НandZiC, str. 43. 

31 u tekstu ~ .. u tekstu Ј!.-Ь 
03 U tekstu .;~ 31 U tekstџ tj 1 е_.ЈЈ 

·· "' U tekstu Ј.Ј ,. U tekstu Ј~ 
37 U tekstu Ј:!" .. U tekstu <)_;,<' 



62 

.s_,A:JI .s~ .:>\..ј ;ly':/1 ~Ј\.; 

\.. Ј .:Ј. ~-! \.. cl,.)\ .SJ:.I l$"'f.. ~.:> 

~ ':/ ;s .Ј. ~\1. .JlJA.. ~}Ј\ 

\ЬI ~ Ј1.; .S~I <$-!Ь;. ~ 1.:>4-

.s;S"4.;jЗ!I.SЉ::_.s_,..5 '-;-'}у, ~ј}Ј\ 

..Sf- o.J:_I (,$'~.:>~.:>.Ј. ..Sf- .s..U\j (.S'"'jY.. 

~~ k )5'41;k >ј -4.-~\ 40оЈ; .Ji;). .dj 

\ \ cl.J.I o..c...;L ~ IЦ .<:'" . <~,.; 'f." ~ ~ (.$"" • .:.r-

lx);:! ..5"'~' ~~<Ј' У • .;~ Ј::.~ 
l:ic.».s;tl.;,...:.:; '-;-'}JI_"., Jl.c ..s~ OJ'v,.. 

L • •Ј.) .:,Ji Ll .s.nl '"- • J.S' v.i.~ ~ ~~~ 

~~ .S~I .S_yol о;јЈ\ ~Ј':" ..S~.J, Jl 

1} .:,~ ;&" .S у.: \..ј 4J,I ~ ...:; 

LJ .:xf .;L:I ;~ 1.) t.\:1 4: L:l ~ 

~ r.:> .:,..cl.l u-'14..;1 >~ У 

42\.. ј- ..S>} .d у, L; ~; оЈ!"~.:> .:,l,.. 

1::_.:> ~;; ~ <1.1:.1;&" ..S..G} Ј,) 

1.:>_,.. .>;.Ј.\)~"' ~Ј,)":-' ~ 

)1.,.,1 ё. ј\ ~_;..:;_1 ~&-\:....~ј 

\,---> .s јТ ~ .ufl;. ~.Ј. '-:"У.! 
~~ ._$~\ A~l o;Ls:::::':/1 j.JI с.» _;..ј \Ј 

c_rl :Ј:..:>~ .S..UJ\ .:,.x.:..ik (_~ 

~\ .U~\ .Ј. .)\kl... JJI оЈ!" "':'.1 \s'"\ 

l,..;.\ clJ. \ · <'" · o..ci ~\ј ~ · ~ <..1'.._. . <.5 • r У.'" 

~Ji ;I.J. ':/1 ~ 1.$'\Ь;;.:> <.$'')\)' 

...S;j .>;с_ Ј> .S~JI CJ>I Ј) c.i. 
.s • 4:....:5' ~ЈА; t.\:1 ~.< < ~ м• ~ • г;:- (.$"'...)' 

~.<~ .....,\Ь;Ј\ 1 _;. .. -1 .;..l. 
г::- . с_ Ј> • ..,- -:- "" с: • 

.:,\::-. }( ..s..U Jl Ј ј j:.i ~ 'd.:> o...G ~ r..li 

.S..UJI ;L.,s1;. .SЉ::_ r..UJI ot..::t.> ._;,;-. 

..)..~:( ~ t; Ј4 ;.~м ':l .s )&" .:... У. 

45 

~у .S.ЙJI.,.,.-. '-;-'}Ј\ Ј':/ о.:>ј_,.. ;А.:> :.\ј.. 

..Sj~)§ ~;\ t.l...;.,., оЈ\.. у ..S..U)\ f" 50 

.Ј .".Ј Ј' ;L~ }~ ""_,:;.. ~ rJ..!i 

t.\:1~ ~.;.~:х .:.t..: ;;.:>Ј~~ У.. 

JJI )~ о-4 ~)" ~; l-1 ;ј Ј'Џ . 

oLJJI Ј"'~ >Ј; .._р.,.~~~ .tlj 

~У' .S.:>}i Ј"').:...; '-;-'J..u .У..-' Ј-! .dj 

у-9~*~о~Ј::ЬЈ .;:..,...>~;\ 

.:.O;Ji Ј:_ 4:.\( ;.:> .).n;-' 1;:,..1 .џ.~ Ј\ 

t.l:l\..;1.:> oLJJI (.S!J..ff-- ~~xl.dj 

55 

.S;~ <1.1:.1 ~~ .:":1\Jt 4:.-; .:.t .:>У. Ј 60 

ојЈ\ ~~ .SJI;;)..SJ:..:> "~.Ј..Ј. .S.:>bl 

,Ј:- ...L..;\ '"":"" ~Ј.ЙЈ\ Ј=>- ј.->у< «$.; 

· J.:>;::;.l ох,;.} ;ЈА/ У, JU '-:"У J4-
o..l:_yol ~о)~ о)~~~ !.S.ЙЈ\ ,;..9 

;.:>~ .SJ? t.\:1 ~ 4- -...l;..sl;=;_ 65 

.. u tilkstu .I!A,~ 

.. u tekstu 1. Ј'"" 

.. u tekstu .»Ј:Ј. 

. 13 u tekstu JI...J. 



Div!in Mehmed ReiЉ:ta 

)\..\А' .;..с_, <?.'Ј"А .:ttl;. ~ ~-'Р- -.:.ьl;~' ..;1;1)" Ј_,,'-:'-'~' 

~ .:$ .r # ..;.;.; ~ ... 5', ..s:ч? Ј..Ј7.'" .:..г=- <.S;~ 4-; ~~Ј_,\ '-:'}S' 

)t.,c\ l,::.; \5'\ о~:-' ).Js'.r,_\.r>\ Ју '-:'л5' 

,)_",. ~Ј. Ј~ )t; "_,..".. r~G= Ј'~ 

!} ..;~ )6"; ;-; )t; Ј~ )t; -.....; 

9' о..Ь.f." ~ј\; Ј>.?ј (" ..)~ 

l...t.ol <>.11:.' Ј'~ У._, r)t.., ..sљ к. 

~~У. ..:,_,_Ј_,\('"~ '-:'}JI..Jl..tt ~ 

:Ј~ r)U.. ... .Ј! .u }).У ~; )j_,s' ~ 

:JIJ~ Ј_,\ o)j.JI ); (,.S!.JJ ,;..;.) Ј_,\'-:'_,; 

l,.:,;l ~ <.SJ.IJI Ј_,\ .15' •* О)Ј; _,, 

~§ ·~~~..Ј;; ..s~' rl:i )~ ..;\} 

LJ (_Ј) ~.)7.'" о)ј.Ј\ .:.,\_,t..... <.5..1.~\ 'C:_.Jf' 

~1 ·~' .:/'~ '-:'Ј~'.юr_,:;... ~1;. 48.:_,~ 

)t.,cl """' • • 1 ..) ·\ј ~.<" Ј..А~) 1 . . :.r-r._.J ~ (--::- " ~ 

1 <..:,.....:..., . .<..U ..sx.l • l:i 1 · 
):"' - "<..Г~ "Ј"'""'" (ј 

LJ .;.(.... r,.ё.; ~5' \ . ..,t, Ј 1 ·" ._, <:::"" 
'-" :.т " Ј v Ј (:5 '-""')""! 

..:;....>Ј"'~\ }5',} ... ; f' ('":.5' Ј,}~ .;..;.) .,, 

..)..!.:} \.J45..s\,a; ~«._;.jl:; ~.;.;.)Ј\ 

..;~ JS'Is' ot; _.,...;)'..,)Ј.:...)~ Ј')'. 

)..~::;:\~ 6 4:.-. ЈЏ.. .;..;. ) f <!.,ј 

Q.)\_,-.1 Jd ~ 46 ~u.. .1.. ..Р; ,:;._)§ 

Ј:~ Ј4 '-:'-'~' Ј:~ 'is) ~ Ј..Ј7.'" <>~" 

..:,_,_1_,1 Ј.с.Ј Јр м •;f. ~ ..;_,..JS" ..s~" 

r:-5' JS' џ_,l Ј ~!;\..;У."" )у Ј! Ј5' 

·.п..'~ У.~ 4--1 <.S\_,-. .u:;"t-. 

щ.; ... ..sl:;.) У. "-:.~ ..s.d:_l ~ј"­
!1..~::;- )§ .,..~.;, ~~~~ ....А..с 47.~ЈЈ_,, rl..' 
.uJ ._!; J)t.,c ·~ ~т ..s~ Ј_,, '-:'h.; 

.r..P ~1 ..;~! 4) .:.,!)'. )'. ")\Ь.,. 

.)!..~.,с\ 4А! .,s~U.. ..:t.5L '-:'ЈЈ1 ~1 Ј5'" 

":. 'i,} ...)' о )6" <.S"k ~у. <.S.) )"'.,Ј .:.,"\-. 

..;11} '-:'~' r')f. • ..1.5'";-~' ~~ 

63 

70 

75 

1..1::;-; ..SY::.,. <.S~I_,jlj ...::,_,Ji <.54\ ._jU., .:,;..;.) .,$~ !)1;. О) у .}Ј;; 85 . ~ 

~ ~_".:.50..s.J.5'Y."clТ ~::..._,\ ~~ 

~§ '-:'}-''~.::..:;)-;;..:Ј.:.,_,;"; r)t)' 

\~ .;.::,k Jt. ,;...t!; \~ ..)~ 

Ј.\;'-:'~-'' ~ ~# ~ Ја-1 ~ј 

Ј..;. . .:._,.;:.,.. ... ~ ј_,\ o..!.5'.).r,_\ ~о)..!.... riA.. 

.Ј__,...,.; ..~.,с •".r,.JI..J.G_,.д". _,1 .,sJ.Iu 1~ 

.. u' tekstu .;..)t; .. u tekstu \.,:.; •• u tekstu ._...;~; 

47 u tekstu • .u .IIJI\ 

•• u tekstu р~ 

•• i:J tekstu •r,:rza rijeci Jlo; treЬa zamisliti 4,1 
00 U tekstu .s..U .Ј';" 



Sack- Siktilr'!c 

,;~.. .S.il:.l ј~;~.>:""""'-'' .Ј}у'-:'}5' 

52 ~-' & .s.x:S' t>)j ј_,\ '-:'_,Jik ..r ~ 
'""=~ 1; .sJJ_,\ &-"'" о!,; К..,;> 4.,..\,.. ~ 

ы -'1 u"·~1 u"l;. r.J! r& ~Ј-У. r~;.. 

[;\;>ј_,\ .SJ.I_,\ I.S':.J.; ~~ .:.l/l. о;)У..Ј\ 

о.Х\ ..).:>;[::;_, '-;'}\; о:>.) 'Ј .У." .ј~ .ј\~ 

.sJ.tl; t}-:> ј_,, 5\.j.)ti\ ._,_,; ~ ~ '-;'J_tl 90 

.... , ~.)..t' .u~ rt;;. ~ 4....->;_;. 

~; '-:'~; .~; Ј~Ј ~ ..;_,;. r~;.. 
<.5'~ ~l.:..;...,t, о.)~ (,5! .SJ.I Ј\ о.) Y._JI 

l.l ..:r.__;.,..;J._,\ Jl:.. .Х:,у &-::1~ ..::,_,~ .SЈ.Щ ~-" .sl:... Ј-": о.) У.. J_,i \{\ 

~;, .s.ll:.' ..r~' Ј~ ;!_,...1 ~; ~ r..IIJI ~)'"Ј~!_,)'" Ј ..:..А)' Ј-":'-:';; 95 

1; '1!_,~ ~ )l..cil Ј_,......:....; ~ .1'-' у. 

1} -'~'Ј:?' .SJ.IJ\ .S:>_Y.- Ј';"""') ·.с:_ 

~:> yil; .)Ј;\ЈЈ (..ЈЈ ~\ Ј.!\; ~ 

l:... ;:>Ј У: &'\ј~ Ј:> Ј ..)~ t.l..-. 

'ly ..:,_,.,:> .:....__,; ~ оу)ЈЈ .):ј___;;, 

IY..j ЈЈЈ ~:>)}Ј\<.>'"~ 53..)\ј-;>~;:::.,.' 

~).) оЈ!_,\ 54 ~_, .. ~у d.t;\ .).Lo .r. .s _,;. 

~_,)'";Ј...} o:>L о~ Ј:> JS' ~ 6 

. ~;.) ~;\~ :J:>o_r.,.. С?" о;\; ЈУ.. .UJI 

~ .S..~..t>LT t"-'~ ;J.: ... I.x:91 ~_,...; 

l..~..t>ll..~..t> }.1 ~) <i:JLc F~l 

ь~ . .s:>~_, ~_,цlu 
,Ј-' (,5! " " " 

~ 1• .·Ј..\ 1.• • • tJI • .:_, ;\t· t_ 
".У." ~ " <..Г'""'" (..)""'" с :t:; . ~ У" 

~:--.= .. 1 .)-4..<f." ~~~.:,..:..... .... Ј;-1 ~ 

4.; l. _".~;:> ;}JI ;lk _, .. .U} J,IA .. ; .. · 

.;,. .u tekstu ;:.ы:!., 

.. u tekstu .)1_;... 

)~~ .Ј:? Jl ;Ј.=::--...с ~ )t:> ..::...~у. 

_,;1 '-:'~\ ~ LJJ.b Jl... о))Ј\ :>ly 

..:;_..,L ..;,!...-;:>Ј~ .s.J.ls'" .C:...t ..:,:>_,., '-:'~\ 

r..uJ' ..):>4~~:-:." 4:;~ .с.\ .S:>;J-s-

.s..uJ' '-:"'"!"" &'\ ...Akl Ј\ о~А,-_.::..,.....; Ј_,~ Ј-:> 100 

<..?-"1_,... _,~1 .wL Ј_,;., _,~1 ~ 

~,_,,.,: ~ .ј~ ~ .s ~ y.l ~ t. _,;. 

о.Х~ .SJ:.I ё_} )" rЉ t:)' r Ј...., <f) 

.,:,'ЈТ t:f &-~""::...! .,:..~)_,:11 .s~ ..;,~ t._,;. 

f'"'b ~~Ј-.:~'-:'~ <f) 105 

&..~ Ј-.: ~ &.f Ј} .S.itJI о!,; 

~)~ ~; ..11\_, ~~ (,S!Ь.,.,i ~ ...... 

~~~_,~..:,ј;.,. ~.f\.XJI~ 

oJ..tb <.5'-'V f'"'t, ('":f f'"lS ~l, ЈЈ\ ..)! 110 

..._я;1Ј .f\ -А..-};} Ј\ t:)' ('"'"[S ~l, JJI ..)! 

o:>J)Ij ..::...z-1 4-А;~ {'""[S ';""'"l, ј_,!..)! 

•• u ~tu ·~.ы 
.. u . tek.stu ...,.. ;. ~_,.. 



Divil'n Mehmed Re:!!Ida 

(' .. f.'~.>; o..t:...Cy .::,....~;м • ..u~ 

.d:_l ~ _,.,:....;. .d:_l с!Ј..;ЬЈ -:1 c.S.>_,I'f if.' у. 

1!5 

4 4.ст Ј_,\ '-:"'}-'1 56 }-t<J:.f;) ~т ...А:~ 
I_,...J ~_,; .u.AI\} ЈУ..У. 4/_,\ '-'Ј§\_,) 

!Akl Jl ~~\.& .d:_l ;)Ј.[\~ ;)..1.4 

~ .:t.J.t."l ..>Ч .:t.;) Jl ~~ .:.:l..~.t> 

lfi(Ь\ 4;..)! 15; ..>~..U ј$ J§L;..~ 

-:1 ~ _".. _, ј$ ..)l..;l;. ..s..U~ х! c.Si,A 115 

, o.C..-t ~_,\Ј)_,)~ ..>lj!S' ..)~ 

c.SJI\; .uJ.,[., ..)~\ !)Ј.> .цј[., ~,) 

..;У..~~ <.)'") .t" Ј!?-1 J..IA_,l ... ~s::::... 

~ .t" '-:"'Јј) .Ь..~~ &'-'f Ј&' ("!G 

џ ~\ ~fi _, .;;!_,1 ~ 

1~1 .:.,::..U. l:J} ..)~ ·~ oJ:_I 

. l,t") ("':";\._)~\:~_,Ј ;)ЈЈ.> ..).>_t o;:l ~L..".-..,..1_, ЈТ _, ·~-; ~ ..>1_,) 120 

Djelomican prevod 

1 Кrавnо li је i kax> daln .svi1etlo predvei!erje noci M•:ira.ga. А ta noc је 
svijetla, bez Лnallo imine, ikao blagdmeka zoa:a. 

2 Је Ј.! to zbilja noona. tmina 1li је dan koji је ,IIOput kadionice· ispunjen 
ambrom .tarnne no~i da Ьi na!kadio .samostansku dгuZilnu (stanovnike ovog svijeta)?! 

3 Је Ji to !IOCna tmina ili је ov·aj sv:ijet poput ljepotice raвpleo svoje kose 
da Ьi sputao zaljiU'Ьljene?! 

4 Је li ·to tama nooi. Ш se mastionilca neba prevrnula i na Ьijeli list - dan 
se iZlilo moSиs maвtiio?! 

5 Jesu li to daJn i noe, sta је? Ш је wi.jeme svojru 'k~er oЬuklo u krasnu 
odje~u u dvi.jE Ьоје?! 

6 NeЬeski svod sa: zvij.ezdзima. kao da је cvijetnja'k tek procvjetalog cvi.je~a 
ро cijoj sтedini је JPIUt oblozen Ьijeli.m mтamorom. 

7 Ра sta aiko se razasu crvena ruZa sunca? Eto mjesto nje ponice obilje 
svjeZih, Ьi.Зelili rиZa. 

8 То nije noona tmina nego· svjeZi perivoj SUimbula u kome su mjestimice. 
procvale soene i ikrasne d:ilvlje ruZe. 

9 Na zemlju pade n:e'Ьeska mastiюna, otvori se njen zlatni poklopac i izlii. se 
Cista amЪra. · 

10 Ne misli da је to veeernje· rumenilo. То neЬeski..вvod jz stotinu krvavili 
оСЪјu ron:i krvave suze za SV'Ojim izguЬljenim djeteto:m - zlatnom 1optom. 

11 Poj:a,vi! se crnoac viterг; sa dтagulj:ima iskicenom- kaclgom na glavi i pod 
svoju vЦ!st potei.ni ci.jelo car:stvo d~~na. 

12 Мars '{)OPUt RustemaP• odruЬi. njegovru glavu maeem mladaka i njegovom, 
paput dana b'ijelom 'k1rvlj111, okrvavi nooeski svod. 

13 No~ :irl: svoЗm d'Uibma uzavre poput 1ШЬ1ш'kаnоg Crvenog Mora i razli se, 
а na njenoj povrSirJ.j, pojaviSe se ne zvije7Jde iiego bezhrojno mnoStvo ·skolj'ki. · 

14 То ni1e Kumova slam:a! nego !Кradljiivac koji је pruZio rukiu da ikrade ра 
је Bik :irl: pla.vetnog mora i2mio svoj111 svjetiiJjku"" da b'i ga osvijetlio. 

•• u tek:stu о Ј$"~ ~= . м U tekstu } Ј' 07 U tekstu \il. 1 
08 Rustem је proslavljeni junak вtarog .Irana:. 
•• Р<> prici је •§eblirЭ.g< dragulj k<>ji vodeni lronj u .noci iznese u ustima na kopno ра 

ga вtavi na zemlju 1 korJsteei se njegovom svjetlooti .IPIШII!· 

Prllozi za orljentalnu fllologiju 5 
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15 Ako nebeski svod ima svoj prsten, on је slomljen: on ga је stavio ра је 
spao i ilz njeg је :na zemljl\l рао crveni rublln. 

16 Као da је sUI!loe svojim sjajem, parom i toplinom natjeralo znoj na nebe­
skom svodl\1 ра је na njegovu tijelu kao trag ostalo ronogo kapi znoj.a, {sitne 
zvijezde). · 

17 То nije zvije:гxЬ repatiщ V'eC је Merkur, gospodar Ьijelog prostranstva, 
bacio zavШuЬi potpiв na pismO da bi bila noe. 

18 ZltaJtolkrili paun prhnu iz svoga gnijezda i ukaza se, poput nocnih svje­
tiljki, na hijade bljelih јаја. 

19 Dan, ta blistava ljepotica, navuee crnu kopre1Ш, da ga ne Ьi urekli sta­
novnici gornjeg svijeta. 

20 Sun:ce је iвti:na utonulo u zemaljske duibme, ali ga је noe U!Zdig,Щ ра 
Ьаса mlazeve na neЬeski svod. 

21 Pogledaj, 'kako vrijeme dij.amantr!iim k:Jijesom od sunciUюg &agulja 
reZe ml!logo krasnih Ъlistavih drag;ulja. 

22 Vll"ijeme је zlatno 51\lnCe stavШo u vatr.u da Ы ga .preeiвtiilo ра је (u tu 
svтhu) donij.elo kao komadiCe Zive ml!logo sjajnih zvij.ezda. 

23 Ne miвli da је to veeernje rumenilo. То је neЬeski svod obukao rиZi­
casttt su!knju, jer ga је Venera odredila da k.ao plesac za:bavlja drttБtvo ovog svijeta. 

24 То nije noc, nego је mtimon koji pojacava oCni vid, i ko.ji Stt zvijezde 
pomoeu Stapi.ca ik:Jijesa :podvukle pod эvоје vjede i aci su im progledale. 

25 Та. noe је djevojk.a sa mOOuБ pletenicama, kao mjesec k.rasnim licem i 
celom ш€\Эenim blser.,plejadama. 

26 Zvije:гxkLna је noe rosni vrt ljublCica. То је zlatnim veiom. izvezena crna 
svilena tkanina. 

~.t*џ 

77 Iz ovog nisko.g svijeta v'inu se on u Vcisine. То se је svjetlo imalo naj­
prije pojavitJi u svetiStu Jerusalema. 

78 Kada је s:tupro pred redove vjerovijesruika kao predvodnik 1\1 :qюli<tvi, 
r~kao bl, da је u jednom sa:zvijeblu sastao pim mjesec i Ptlejade. 

79 OOO'Viv~ na tom najsvetijem mjestu za. "Ьozju lj.ubav mol!itvu, роре se 
on poput duha s Ga:brijelom na nеЬо. 

80 Ne smatraj da је Jlial neЬu Kumova slama. То је mjesec pr1liikom dolaslka 
vladara prostora prostro Ьijeli :Ьro'k;at. 

81 Merkш. је napisao delk:ret i slpva posuo zlatnom pra8inom i Sl!laЬdio ga 
vjerovijeSI!lick.im peeatom u namjeri da njegov poloZзj ovjekovjeCi. 

82 Niвu to _zvijezdie, nego је Yenera ra'lJЬila gi.taru i rar~:asula Skolj!ke ko}fuc 
је .ona Ьila ukraSeina, jer zna da ona nikako ne odgovara njegovu zakO!!IIU.. 

83 Njego.v dolarlaik toliku је sreeu donio suncu da· ono do sudnjeg dana ро 
ovom svijetu sipa najveeu bla<godat. 

84 Mз.rs је izrarl:io pOikornoвt i s maёem о vratu poput psa pozшio pred tog 
vladara. 

85 Jupiter је m novac od svjetla: zatrazio zemlju ispod nogu njegova konja 
ра је postavro Vage da Ьi је mogao izmjeriti. 

86 Buduei da Sa.turn nije II1IO'glald podnijeti njegov opeeЬlagotvorni pog'led, 
na njegovu se ·g:Iavu srucila vel.iJka nesreea. 
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87 Kad је taJ vlailaг .prispio do podrucja »Lotosova staЬla«60 Ьlagoгodni је 
Gabгijel геkао: »Kad Ьi se ја tamo primaknuo, sagorio Ъih«. 

88 Na tom mjestu on је :izostaiO iza pгeuzviSenog (Muhameda) izгazavajuci 

mnogostroko zaljenje kao zalj:uЪljeni koji koji se гastaje od svoje dгage. 
89 Tu ·је ostao i kao munja. bтzi Buriiq"' ра је dooao Refгef62 i :preuzeo nriJ.je­

nika seЬi u narucje. 
90 DQsao do m01ra svjetla i 0111 (Refгef) :irrostade iza svoga poonamka i Ьozji 

miljenik uroou u svjetlo i nastavi put .sam samcat. 
91 '11a!ko iduci stire do jednog Ьezprimjernog mjesta gdje prestaje svih deset 

osjetila.•• 

II 

PJESMA U SLAVU OETVRTOG IIALIFE ALIJE 

~ .s--1.:~ .(::s::::: r. \) JS'" Ј$ 
{':!:;.;; ~ l.)"'.u с_ЈЈ .xS .Р F 

{':...;:; ..:;..;..~: :.ј~):>~\ 

. {':Ь Ј-.f' ој\:. ..::..:.5" ).):> <.$':;, ):> 

~ (':;!.. ~ .w,~:;,~ с.) У." .)~ј)'. 

~~ .(-.;$" jJI .:.,~Ј о:> У.~ 

r:k Ј~;...\;. ._zUJ ...;=-__. )\ о:. ј 

~ if )'. "-! t')\S"" f"-"' ј\ f"IY­
~..1; с.5" 1r if _;::...cf.J Ј..~ 

{':1.. ~ Ј'. 08 Ј':" ~~·.:..Ь:_ ':f 

~ј:;, r J..L- ј\ & Ј Ј\ЬЈI ft"__.. 

~_u Ју ј\ ..:;.;_Ј}\ Ј-ј У.!,<.; 4)" 

69 ~._:,\~~Ј~ Jl;. оЈ У, 
f':~ )::. ЈЈ..с ~ .::..J.S" Ј;;._" 

~ :>)\..1; J\i-~ u"I;.'Joџ 

~.(;_,!..с.)~.) Јо--64 t.~ Ј" f-< 
~ <.S~ 45"~_,5' of.-< Ј" f"-

1.)"'~ о:. ј. o}Q: Ј--1 Ј~ <.Sy Ј r:.. 
ols'Y. ._:,ft"__.. 4$" ~~ c::_JI f;:::, 

rџ' Ј lf.J .......,.,) ~~ ..~;L х:' 

.)jl.s" r-t~;. ~\... ..:,1:...15" Ј" 

.Јј" ci) Ј! У...:,~~ ....АЬ1 

111 ј~_;::... .(::s::::: .,:r!!J J"')l ~У." 

t<..l: JI.JJ ој\:; ('""..!: ~ 1~ 

. .:.-\.:6"ј f\..1; ~ ..:,§" of.-< .У.:::- .:J..I 

t..i: ~IJ.: 'JI... .:.-:>.Ј Ј .Ј Ј:> 

г:. ('""' Ј;;, ј\ ..!;ј Ј"'"' t::s::::: Jlkt )'. 

Jk t.J' ~t; r-t:. ~';::-Ј" 
i~ ~ ~ ј\;;,ј.Ј ~У." 

~.:t» I:;J~~jl Р.~ 

~_,_.:,.~:;,~\ј..:,_,....,;,..~_,~.. 

"' Ime fantasticne zivotinje. 

10 

.15 

•• ZamiSljeni lokalitet u sferama. 
•• Ime andela. .. МШ1i na pet vanjskih i pet unutarnjih osjetila. 

•• U tekstu е_""':' .. U tekstu u-.Р." 00 U tekstu Г· 

87 U tekstu r~ 68 U tekstu -"' 69 U tekstu (." 

5* 



68 Sac!Jr Siki.tic 

~ )!\)::>У;~ ~ d' )::>.;.-Ј 
r:-i ј~ Ј:. Ј) .::-}> '-:i 1 

~IJJj-o)l:iдl~ ("~Ј$" 

(":.;; ~)! 4:$ ~Ј; .:,._Ј:.;. 4':" ..:r..' 

{'!._,.,;~\у о::> Ј" .:,:;-5' ~ ):) и'...ЈS' 

~ .::-:.A:f .Ј':" .;.::. ;.. ) _".. с_.Ј) 

('i.J::> Г-""-"' ~ ~! .:;....;.L.. Ј.;.. 

(":.!)::> ._;...15::; ј\~1 )-li ј\ 73~ ~ 

~ ...АЈ Ј" Ј.. .Ј t:t\ )~ f"'J.. 
f'!._;; )..l,c ......... .>' .:.r- r..i! )::. .::,..;~ 

~::. ~ .::.5 .r \.)~ ~\;\ ):) 
~ ::.::._F:.; .,:.....\) l. Ј$"~ ~ 

(":.".) ._;.!:... ......... .Ј ~) "-4- ј\ .1iAI 

(":.") F ~ rt:.!' ~ с_ .Ј Ј ~ 
~- .l, ~;_,s- .:....il~_,.,::. 

~\~\ј., oj\:i ~)"'\Ј с_ .Ј Ј 

~ ~ .f. ._Ajl :>у. k-! .:,':.-:;; 

(':JQ., ..s'J У' n~J~ \Ј':" ј ~~ ::.~ 

~'JII.k ;;;L.. ;;,;.;.. ЏU. 

(":. ... ) ~.Ј-1~ ...А1Ј ј\::._;. ~~ _;., 

~:; ..S.x.J; ~~~Ј .Ј\ Ј"' 

~;~,:.~\~Ј~)~ 

('::Ј.:; IJ.JI JS"J::. ~ l:i ~ C.S 

ЈЈ~ .Ј' V"'~; Ј:<:; 11 ј 70 .::...-:о- !_,.;ј 1 

.х.,..; х:' .::..-А.с о)"' ј .:.u.. "-4- .$ )! 

.J:._,S' 1) ~ .;;ь ._;.;.) ~ Ј$")"' . 20 

~ .::.J.:.S р-; Ј4- А)::..;..<> 

72 ._;.3\.) ~~ ..::.diЬI ..::...-:!~ l:i 

.о::; ~ 1_,. ..SI~_,... ::.Ј" .Ј\ А 

~\ј}::._,;. ._А)::>[,;.;_,.... jf::"' 
. . 

.:, _,;!; (.$! _,;. ~ .:;r ::.Ј" Ј$" .:.-Ј Jt> ~ ..:r..' 25 

"':~Ј .:,...\Ј l. .::.,5:; d' 1-i:.­

J\j[;. ј\_;:::... ~\)" 74 ~.ЈЈу .:.lL. 

Ј f~.:. .:,_,:s- J!.ail 4>1~175 ~ )::. 

r~ .::.-§ 16 о;-__. :Ј f~.:. <.Jl:.:- .:;r 
.::,. .. \) ~ ~ ј;\,;1\ rE ~ <.Jl:.:- )::> зо 

._;.;;._. ::.;.. JS f~:. .:.~:_ы ~ 

~ ~ \.Ј-1':" ...,.._,.11 .Ј!§ о))"' 
А• 11 • , t _'Ј$" _ ,_ ~ 

lf..r-'~1.)"~) ~ 

~Ј" _r.\., ~ .Ј' Ј$"~ ~ ..:r..' 

.).>"\.Ј о~\ .Ј '-;-') Jl ..::+i ;:,\~ 35 

I_,.JS" .Ј! t ј !Ј-:~ Ј:..> )::> .,:.....::. 

J.l .W\.,~)~ )Ј$"~ .:;r 
~~)\ 18 ~~~Ј$"~ .:;r 

..::.......Ь. 14.-L &; JS 11.:...ј .:.t. ~ 
1 

70 U tekstu ~ p!l 

•• U tekstu Jl 

11 U. tekstu Ј , n u tekвtu ,;љ, 

.. u tekstu ..r. 
.,. u tekstu •/ 

11 U tekstu .:.-,ЈЈу 

11 U tekstu tsJI-
( 

•• u tekstti ,;. fi. !&!. 



Divan Mehmed Re5ida 69 

f9 (':1,2; ~\Ј'. о:> ј' .:..А.о .Ј,.-'~~ 

~~ J.l ој\:>):>-?." 4.-.:.5" .!.\1; ~ 

~~.:,;..Ј~..;..-~ •)}~' 

f":"'~J:..J.~) J..r~ 

~ '":'i;, _,._;.Ј..):>~_,;._, /$ј~ 

'" \) .;,L~::.. J.:S(; • 'Ьl. <" (":"-' " . <Г' . .У 

t:-i ..s_,) ~ ·~~ Ј.: ј .)\)~ (~ 

f':~ ~Т:_,ь; 4 . ._;. ...... Ј)ј' 
~ ":"""Lc ~}ој .У.' ј јј ):> o.Ji\.. 

~~ -'1 Ј~ t},;.,; r~1 •:>f 

(":""; \) r-li о:> ј' Ј"'..:,.~,... .:,.}Ji 

~ .;,Ut Ј'. .;~ь Ј;,,; JP-L 

~ .::..: '}_, ~>'1 :>\:> J.l ot:S:::::: 

~r ~ ..li:>;:::. )IAs- Ј:; 

et~:; .::.:.:>~o:>f\~j i~ ..S::::I 

·~.f3 ~\;"Ј'. о:> ј' ј ":"""'Ј!_, 

~ ·..s)l ):> ~~ ~ .::.-f' ~ 
~; 1) .:>'Ь ~ ..sy. 85-":" Ј§ .Ј 

~f; l)k:> ...;;. ..s_".. ~1:; ~ .;,.;_, 

r+- .Ј") ј\ Ј.: ј ,Ј"".;,~ c.l,.,;l .Q1:; . 

(':ј :>~ _,, ):> \) \.. ~ ~:>\ ~ 

~_,; .:&~ ~~ _, ~ь .;.t.. _,;, 

.. u tekstu t.» 
81 U tebtu ~ · 
83 U tekstu ..:..!... 

"' V tekstu .r, 

,) ..:t;;:::. ........ ots' Јм _, ..:..)_"., ~ sr 40 

~ .;,~ ots' ~~с::-'-'.:>\::: Ј 
)§ .l. 1 :>У, б:::\ Ј<:- ~'Ј."\ 

.;,_,; ~ ..SY. ј> Ј\ :f ._;Ј_,>:::.; 

Ј .Ji"'A ~ Ј:> ):> r f-' :> ~ .:..ci.o 

1:.;:_....\ .:>4 .';IT ......,.ј\~ 45 

80 .)1_;;..;..; _, j'l ..;61 ј\ :>_,~ 1_,! .;а.:,; 

~ •r. ~.J.;i ......,.,) .;pt 

_,, .::.+-i ~ ots' ~ ~-- с:._,, .;. F 
~~ 4.~ 1:; Jjl f':~ ots' Ј'Ч 

~сА .:..1)_,.1; ~ )-"" оо 

..s:>f '.f.-I.JL. Ј'. ') ~)1 ._-.г 

Ј)'.;,-":"-' 1)_,1~ .:,.1.) 'Jм 

d.s;f .;.;,_,;. ·1-kl ~ :>_;..-;-t 

Џl Ј~) '":'Ь......I_,-':11# 

. ~§ t''%' .ь,.._, ):>;)ј~ r~ 

.:.f .;,L...I ._r.J; IJ ~ o~-4S .:,.-

ј r:f ~ч :>У. 4: .r.> ..:t' 
tf. r:}~ Ј\.... t..'~' ots'l:; 

1 1 

;,_,ј Ј'~( Ј;, jt ,):> ):> .;,1) lft! оо 

\:>~ .::.Ј~..; ~ r ._;.t.;;, -

80 U teketu .)\_;... 

82 U teketU ...,...:. 

84 V tekstu .fl 



70 

Prevod 

1 Ја· sam tvorac stilisti.ke i retorike, cudan mudrac, ta:ko da razu:inu sve­
mira dajem lekcije iz pjesni.Cke vjeStine. 

2 Ја sa.m eudotvorac rijeei tako da Gabrijel moje besjede pri slavljenu Ьоgа 
sa postovanjem Шgovm-a. 

3 !а sam cjepidijaka, oStrouman i Ьista:r do te mjere da pomno razablrem biвer 
i rijetke dragu1je (rijeei). 

. 4 Моја щisao leti u nebeske v.is:ine i poput Sesta:тa u jednom casu zahvati 
kr:ug najv:Шe sfere. 

5 Kad moj jezik, Mojsijeve naravi, progovori, nadahne on ЬoZanskim nadah­
nuliem sve pjesnilke. 

6 Моја је maSta: perilvoj pojmova ka\Gьv lieS zaludu traiiti u mladinskoj sobl 
i u rajskim vrtovi:щa. 

7 F.inolia moje naravti. је tako daleko dosegla da iz nje izviru ugodne misli 
kao rajsk:i: izvoc.i. 

8 Kalko ilz svakog mog Zivca irzvire duhovita rijee, jщleda da је ruka sve­
mogulieg stvoritelja moje Ьilie zamijesila iz samЉ dosjeflki. 

· 9 Мој dah uljeva nov Zivot u lk0111stituciju Ъolesne naravi, а moje је bajanje 
bolje negoli moja carobna rijec. 

10 Ne znam odakle mi. ovi Cwdotvo:mi stihovi? Da me pocem nije nosilac 
h<XZjJeg nadahnuw (Muhamed) pPSfla'Vdlo svojim dvorjani!kom?! 

11 Divne mi. se mis1i roje u srcu 'kao iвkre tajanstvenog svijeta u zdravu 
razuin~U. 

12 Svaki cas iz moga sгса izЬijaju dosjetke, stvarajulii .(sve nove) anegdote 
onako kao sto iz na:ra:vi darefijiva covjeka stalno izviru doЬroCinstva i darovi. 

13 Моје srce је svjetiiljlka, koja sja od iskona, jer u је sudЬina pomoliu iskon­
skog svjetla zapalila. 

14 Kad iz moje du5e kao ruZ:ienjaka jedan casak pime povjetaтac, rajski 
perivoj z~zali Sto nije neplodina zemlja. 

15 Najvelie zmo ;biвera se stidi kad gleda moju Ьiser poeziju ·ра se stoga 
sakriva u ugao 'kakve mors'ke М!:oljlke. 

16 Cudne novootkrivene misli pripiвuju se meni, jer se povjerljive stvari 
ne kazuju SYOO:ome. 

17 Srce, moj drog pwno је Ьlagoslova za stvaranje stihova kak:va inace kod 
di:ugog nema kao :u •beslkiSnom oblaiklu. 

1!/ј Blagoslov j;z moje duбe d0111osi raspoloZe!nje ljudslkim sгcima kao Sto ~ 
od povjetwrca raozvijaju гuZe. 

19 Као Venera: u sferama igraju svi andeJi,, jer ја svojim glasom pjevam 
melodiju. ovom novom gazelu·. · 

· 20 Ко god. vidi. •bliвtave crte pis.ma (toga gazela), relii lie: »Kakvo је to piвmo 
moglo nasta.ti na vodi? « 

21 Mig koji se smjestio u oCima tvoje ljepote izgleda kao ra2JЬojnik koji је 
u odjelii hodoCasnikэ; u КаЪi рао u zasjedu. 

22 Finolia njezi.nl} karaktera је tolika da u poredenju s njom spokojstvo raj­
skih ljepotica rzgleda,Jaivџdavo ~о arapsko slovo d (<::_ ). 

23 ·Njezine su оМ :W;;jiim pog!ed<im raspolovi:le ј~ moga sr<:a, Gle kakQ 
se pagledom mo:ie ra5polovi'ti i za:miSljena ta&:a. 
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24 Sfera sunea &Udblrne strepi u njezin.oj ruci samo zato sto strmшj е od njez:ina 
sudbonosrюg pogleda. 

25 Kaikva је to pravda koju је uzakonila ona ~raljiea ljepote? Моје srce 
tiSti teS'ka nepravda, а d.rugo uZiva neograniёernu miilost. 

26 Bravo tvQime dosjetljivom dn.thu, ReSide! Та on је u krugu pjesnika 
zauzeo prvo mjesto. . . 

· 27 Valjda је (poezij.a) moje naslijederno · earstvo od Hiikanija•• ра sam u 
carstvu rjeёitosti щоеnа okronjena glava-. 

26 Gdje је taj ·pjesnik koji је pravedlnost zaЪa<:io za leda ра da ne oda 
primanje na~ jeiiku?! 

_29 Takav sЮu!mi pjesni'k govori maskaтade, u kojima su svi h>rn-zi nesuvisli, 
а sve znanje lo8e. 

30 Kako се Ъi'ti pravo znaёenje u takvim rnetaёndm Шrazima?! Mrule kosti 
ne in.ogu Ьiti sjediSte du8e. 

31 {То је) nazoviJ pjesnik koji za svoje stihove, koji su kao kljuёala voda 
(pakla) tv:rdi da imaj.u slШ>t vode Ш: rajskog Ш:vOJl'a. 

32 Kada Ъl'Ьlja-vi fantasta роёnе govoi'iti, njegova је svaka rijeё {za s:hlmaoca) 
nova teSka lkazna. 

33 TrэZi'ti da ti prиZi razonodu dui!a nialoduSni!ka znabl sto i zahtijevati dar 
iz ёvrsto stisruutih тuku 'kakva §krtice. 

34 Ka'kvo је to ёudo sto sam uёiruio ја, Ьijedni тоiЬ?! Ја se 1nl moram sjetiti 
pomoci uzvШernog gospodara. 

36 Ovaj grijeSnik traZЬ oprost koji се njegove gri1ehe fPokriti ViSe puta se 
obracam svome gospodaru, njega (trazim) i (u njegovu zaStitu se) sklanjam. 

36 .Ја se drZim вk!Uta jednog zastmtn:i!ka koji се mozda za me zatraZiti oprosta 
od milosfisvog gospadara. 

37 То је mu'Ckac, ёiji mudri rцum. nije u stanju shvatiti ni razuJm svemiтa. 
38 То је zaogovornik na ёiji Ы eventua1ni zagovor pтo'kleti satana postao 

cijenjeni BoZji prijatelj. 
39 То је ~boZjli!) prijatetj zЬog koga se nelЬeski svod savio da 'Ьi mogao 

po:.J.juЬiti njegov prag. 
40 То је car v:i!dljilvog i nev.idlj:i!vog sv-ijeta ёiја је zapovijed sredila svu 

vasi~:mu poput niza Vlai!ica. 
41 Njegovo је znanje toliko prostrano da u njemu devet sfera pretstavlja 

kolik taёku u slovu g ( (. ). 
42 То је boZji lav, Alija, koji a'ko se spomene, srce cijele zem:a-ljske povdine 

zastrepi od stra:hopoStovanja. 

43 l{ad on mir.uje, zemaljska lkugla postane kao ta/Ska. u slo'Y'tl n ( t; ), а prema 

njegovoj sla·vi је krug najviSe sfere 'kao 'krug slova m Cr ). 
44 u srcu nj€igove narav;i skon.centri.$na је. dareZljivost i plemenitost kao 

Ьlagost i dobrota. u 6udi i .postup!tu Ъlaga ёovjeka. 
46 -Ako on svojom dobrotom ne Ьi o'Ьdario stanovu:riJ!re raja, oni. .Ы se odr€1ldi 

svih rajskdh Ьlagodati. 
46 V el:i!k:a Ьi sreea bila kad Ьi jeЭenSki vjetar iz njegova srca donio u.IЬrana 

cvijeea. 

"' Poznati perziski pjesnik iz XII vijelцJ.. 
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47 Kad Ы od 111jegovi! milosti jedina kaplja vOde kanula u pakao, supra pakla 
Ьi se pretvorila u zelen"bl.o 

48 Njegov pogled se:le u nebeSke visinc i u poredenju s njim pogled astro-
noma ost'!lje u zemaljsk:im nizinama. · 

49 On је poznavalac tajni, jer је vjeeni mudra>e u njegovтu duВu usadio · 
odredbe sudbi!ne. 

50 Bozja svemoc је peru vjeCn.osti omogucila da slike svih pojava upiSe na 
taЬli njegova znanja. 

51 Kad biJ se njegovo srce postavilo da upravlja ljudima, ono Ьi medu pri­
padnicima raznih vjera provoiliilo od:red!Ьe sve cetiri Svete knjige. 

52 Kad se pojavio duh njegove vrijedne lienosti, njegova darezljivost је 

postala konaena komponenta •Ьogougodnosm. 
53 Umjesno Ы Ьilo kad Ы. on sve svoje neprijatelje роЬiо, jer vjemiku nije 

zabranjeno •UЬijati neprijatelje. 
54 Ponose vladalra, <i!rtШe boZjeg poslanika, ti koga је Ьоg odlikovao naslovom 

apostola. 
55 Onoga ko tebe mrzi Ьоg је uCinio naj111eSretriijim, а svojiJm zadovoljstvom 

је odli!kovao onoga ko tеЬе voli. · 
56 Тvоје blista-vo ime u mojim stihovima izgleda kao neprocjenjiv dragulj 

u n4zu blsera. 
57 Kada bud~ zednim srcima dijeliO vodu rajskog iz.vora, udijeli i meni, 

Cija jetra sagorijeva, jednu casu. 
58 Ova: zemlja је ilijepa zatO sto је tvoja narav lijepa раје (pjesnice) vcijeme · 

da se obratiS molitvi. 
59 Dokle god narav stiliste bu:de stvara,1a miSli i dokle god bu:du iz 7Jdrava 

razuma telkli jasni izra2Ji.. 
60 Sa hdijadama Ьolova u srou puruu iskrenosti. neka ga <eje1ivaju nase usne 

s _pшilin poStovanjem.. 
61 Neka njegovi neprijatelji uniStavaju svoj zivot u zaЬludi, ·а njegovi 

prijatelji nek'll se stalno i Zilavo drZe cvrste vjere. 
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1 Onog сава kad se uslijed bola pojavi povik iz srca moga, 
Na nеЬи se, na taj glas, pojavi stottna jorgovana. 
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2 Nije eudo da se, ukoliko (twj) lиkavi pogled oЬuzima mоји krv, и ovom 
melanholicnom srcи povecava ludilo. ·· 

З Zar је eudo sto moj hladni uzdah nagoni suze na oci?! I na moru se pjena 
stvara kada риSе Ьuта. 

4 Pogledaj moje krvave zjeniee и ocima punim suza. То је izvor krvi usred 
razbje§njalog mora. 

· 5 Re§ide, pakazala se (је) podla narav nekoliko neznaHea . koji tvoj visoki 
dиhovni stepen nikad neee postici. 

2 

1 Jedno srce nije moguee pokloniti dvjema draganama, kao sto nije moguce 
podijeliti supstm<eи u dva dijela. 

2 Kad Ы oei drage pouЬijale sve zaljиbljene, ne Ьi platile krvarinu, bas 
kao Sto se ne mйZe okriviti sиdbina lkad Ьi zatrla cijeli svijet. 

З Srce s pOOtovanjem euva viziju oka,·samo Sto se uЬica u svetiStu КаЬе ne 
moze po5tivati. 

4 Uzalud је tvom pogledи tumaciti Sta је ziQba, jer sveznalicu nije potrebno 
poucavati. · · 

5 Razumlj1vo је, Reiiid.e, da svojoj drago.j. ne dopuStas da gleda drиge, jer 
ono sto је narocito nekom na:mi:jenjeno ne inoze se prepustitisvakom. 

IV 

КRONOGRAM 

Ј..~ ... ::~ ...1:.1 ..љ~ ..SJ~ у. 

~ .ј;~ Фl ~Jij ..S:>J.lil 

~ ....,.,т ):'Јо-4.~1 .i:ul љ~ Ј.,о 

.):>~ d;~; J-<61>1;>-JI •\... 



74 

Ј~ '-:' -"-'' ..SJ\ji ._s...u; •1:>-Jl .:х,с. 

Ј:~ј ..SR" ..,Р _,с. ..s'l • .;;~.:,уЈ_,\ 

Ј:~ .ЦI., .)':4;;:::... Ј':/ј ..S~I 

.1~..S.>jl~ji~~ 

J:l.> -:lll:. ..S.> ј_,\ -..;~:>- .Ј 

J:k '-;""""t.c ~~ЈУ. ._s..\1_,, J.: .. ..u 

~~ r.1'.> ~'.:х." ~t.._,! ..s~-> 

Prevod 

!$...Ј'"' Ј! ..;а..; .. ~'{ о.Х~ '-:')~ 
Ј.-.-:>- ~ <.$'""" Ј:~ .__;.Ј J_,l 

,Ј _,А", ....,)_,-r '-:'-'~'Ј .F ~~..n 

ЈУ..:!)~' "-"'f-'' ~\;.Ј-'! 
.).>Ј"" ~1 U"..IA.. .о' I_;A;~ ·l. ~ 

~:.,) ._s\ ._s..\1_,\ ~; -4.1.> .:,ц t;.Jl:i 

5 

1 Ро sto puta da jeЬlagO&loven uzviбeni namjesnik (koji је ravan Solomu­
novu kaneelaru A~fu), Sto је ovu zemlj:u svojom dobrotom pretvorio u raj. 

2 Izmedu.ostaJ.og njegova је darezlji.vost uџecila stanovnike Travnika Vodoin 
besmrtnorn,•• jer im је doveo rajsko vrelo SelseЬii.•• 

3 То је izvor pitke vode, koja је tako ugodna da se Izvor besmrtnosti od stida 
pred njom sakrio (u mraene predjele zemlje}. 

4 Onome 'koji је na· ovom svijetu doveo ovu vodu, naknadi, boze rajskom 
rijekom Zengebli.•• · 

'5 Тај uzv~i vezir је i.menjak Ьozjeg !p['ij-atelj.a (Abrah'<li!Ila}. On је svюje 
darove, lroji su poput pitke vюde, zavjeSt·oo ci.jielom svijetu na uZivanje. 

6 Kad Ьi se spustio do ove vode i vidio njenu bistrinu Gabrijel, vise ne Ьi 
ni ku5ao vode :irz rajskog izvora Tesnim. 

7 Da је Aleksandra Velilkog nanio put. na ovu cistu vodu, ne Ьi on trazio 
vodica do Izvora besmrtnostL 

8 Kako је GVa zivotvorna voda sveta, svetaeka Ыеа Ьoluju od vodene oolesti 
usljed СЩе za nj()lдl. ., 

9 Dattim (ove cesme) doprije iz tajamtvenog svijeta u tvoje srce, Reside. 
Ova se voda: moze.nazvati prayim AbrВ'hamoVim Zemzemom.91 

80 Izvor besmrtnosti је, :PG pricl, negdje u mracnlm krajevlma zemaljske: povri!lne 
Aleksandar Veliki је, vele, vodlo sve svoje vojne ne Ь! ll <pronai!ao tai' izvor. 

00 SelseЬil, Zengebil i Tesnim вu :imena rajskih izvora. 
81 Zemzem је izvor u dvol'Шu КаЬе. 
Posljedni polustiЬ, cija brojeana vrijednost slova daje datum gradnje Halllpai!lne cei!me 

u Rei!idovu divanu g1asi: J:tll r_;.j Ј;\ ~ ~\. .У. <S~~ Ocito је da r!jeci ~\ .S:f ~\. treba napisati 

.1;1 U:o "1.\. kako је zabЩezeno i u М. Е. Кadiea Кionici (V, 52). Кadic је kod kronograma ne­
tacno brojem stavio illЗ/1701 mjesto 1115/1700 god., koja prolzlazi iz ukupnog broja slova. Kako 
opet НаШ pai!a tada vii!e nije Ыо bosanSki valija, jer ga Је na toj duznostl u novemЬru 1114/ 
1702 · god. zamijenlo SeifuШih ра§а, jasno је da rijeci ...!;.1 ~ treba napisati ~ ра da iza(!e 
godina 1114/1702. 
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1 Ti najgluplji covjece ISvih vremena koji Bosanca grdi§, svojim bezvrijednim 
Ьlejanjem pokaztijeВ samo svoje neznanje. 

2 Pretpostavljaju.Ci da је Bosanac nezn;ilica ile smatraj sebe ucenim, jer ako 
ima kakvo tesko pitanje, dodi, da ti ga rastumaCim. 

З Kad si vee росео grditi, ti prljavi ЬrЬljavce, hodi da se ogledamo u saЦri. 
4 Ti si nemo:ralna karaktera, ne upinji se za poezijom i suti, tvojim se 

stihovima i deva smije, а da. i ne govorimo о ljudima. 
5 Kad blh te ја вvojim stihov.i:ma· prikazao, postavio Ьlh na to drvo pticu, 

о kojoj Ы cijeli svijet pricao. 

ZUSAММENFASSUNG 

DER »DIVAN« DES МЕНМЕD RESID 

In der Gazi-Husrev-Beg Bibliothek in Sarajevo Ьefindet sich (in Manu­
skript Nr I-3384) eine Liedersammlung in Handschrift unter .dem Titel Ј.Ј. .:,l_r..) 
~_,.;..Ј! J-fJ , deren Autor Mehmed ReВid ist. Die Handschrift enthiilt nur 27 unpa­
ginierte Bliitter des Formats 21Х10 und ist in schOner Nestalik geschrieben. 

Vom Leben und Wirken dieses Dichters ist nur sehr wenig bekannt, und 
zwar · nur das, was uns seine eigenen · Gedichte wiedergeben. Aus ihnen ersehen 
wir, dass es ein aussergewohnlich guter Kenner der arabischen, persischen und 
tiirkischen Spr;э.che war. Weiter erfahren Wir, dass er in Sarajevo geboren wurde 
und ciaselЬst zu Ende des XVII. und Anfang des XVIII. Jalц-hunderts leЬte. Wiih­
rend des Feldzugs Eugens von Savoyen auf Bosnien brannte sein Haus nieder, er 
verlor all sein bewegliches НаЬ und Gut. Vкш materiellen Unbllden in die Enge 
getrieben, zog der Dichter nach Konstan tinopel und wandte sich in einem mei­
sterhaft verfassten Gedicht an den damaligen Scheich-ul-Islam E.bu Seidzade Fei­
:z;ullah mit der Bitte, ihm, irgend ein Am t zu erteilen. 
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Ausser dem erwiilinten Gedicht enthiilt sein »Divan« noch das »Мi'ra­

/1iyye« in 120 Versen, dann ein Gedicht zu Ehren des vierten Kalifen •AJi in per­
sischer Sprache, ein PreisJied an den rumelischen Kaziaвker Muhamed in persi­
scher Sprache, ein Gedicht, dem bosnischen Statthalter Kose Halil (1698-1702) 
gewidmet, Lobgesiinge an einen gewissen Mehmed-Pascha und den Defterdar Mu­
stafa, sowie einen Willkommengruss an den Ьosnischen Statthalter Seifullah (Sa­
fer) Pascha (1702-1703 und 1709-1710). Das liingste Gedicht ist das der Stadt 
Sarajevo gewidmete, welches М. HandZic veroffentlichte; Es enthiiit 128 Verse 
und besingt die Katastrophe Sarajevos beim 'OЬerfall Euge;ns von Savoyen. Aus 
einem etwas liingeren Gedicht iiber einen jungen Scheich l!isst sich schliessen, 
dass der Dichter den:i Orden der Mewlewi angehOrte. Endlich enthiilt der »Divan« 
noch 11 Gazelen. Ausser den zwei Gedichten <in persischer Sprache sind alle ande-
ren in tiirkischer. < 

Mehmed Re5id ist kein geborenes Dichtertalent, was aus seinem »Divan« 
ganz klar ersichtlich ist. Er ist es ebensowenig wie sein Zeitgenosse und Vюrblld 
Sablt Uzicanin. Er folgte diesem Vorblld nicht nur in der Form, sondern auch in 
den Ideen, was in seiner »Mi'ragiyye« am besten zu erkennen ist, da es eine re­
gelrechte Kopie des gleichЬenannten Gedichtes Sablts darbletet. 


